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Lektion 8 

 

ជំរាបសួរ cumri@p-su@ (Tasten: CMrabsYr ) Hallo, Guten Tag 

In dieser Lektion können Sie eine neue Lektion aus „Modern Spoken  

Cambodian“ studieren: 

Huffman, Lektion 3 (Fortsetzung von 6.4)  

1. លោក មាន  ល ៀវលៅ (süvPO)  Haben Sie ein Buch ? (si@phɔ
i
 oder si@p

h
eu) 

2. បាទ មាន Ja, ich habe (eins) 

3.  ូម លោក  ល ើក (ba@(k)) ល ៀវលៅ Bitte öffnen Sie (Ihre) Bücher.  

4. ល ើក ទំព័រ (ta
mpɔ@ „Tampong“ Seite, Tasten: TMB/r) ទី ប ៉ុន្មា ន ?  Die wie vielte 

    Seite? 

5. ទំព័រ ទី ប្បំា Die 5. Seite. (Tasten für ប្បំា : bjraM ) 

6. សូម បិទ សសៀវសៅ  Bitte schließen Sie die Bücher. 

7. សូម ថា តាម ខ្៉ុំ Bitte sprechen Sie mir nach. 

8. ត្រូវ (tjrUv    trɔi
) ស ើយ (höy) Das stimmt. („treu hai“)  

9. មិន ត្រូវ សទ Das stimmt nicht. (m@n treu te:) 

10. សូម ថា ទំងអស់ (teangʼåh  alle) គ្នា  (kni@) Bitte sprechen Sie alle zusammen. 

11. សោក ស្ដា ប់ បាន សទ? Können Sie (das) verstehen? 

12. ខ្៉ុំ ស្ដា ប់ មិន បាន សទ Ich kann (es) nicht verstehen. 

13. សោក ថា សម ច (lo:k t
h
a: m@(k))  Was haben Sie gesagt?  

14. សូម ថា មាងសទៀរ (m@dɔ:ng einmal, ti@t wieder) Bitte sagen Sie (es) nochmals. 

15. សូម និយាយ មួយ ៗ (Tasten: mYy, Shift2, eins-eins) Bitte sprechen Sie langsam. 
16. Für was (what) haben wir 3 Formen: a-way អវី, ay („Ei“) អី, sʼay សអី  (sjGI) 
       សអី សនេះ  sʼay niH  Was ist dies (hier)?   

17. សអី សន្មេះ sʼay nuH Was ist das (dort)? 

18. សន្មេះ គឺ ជា សសៀវសៅ (KW Ca süvPO) Das ist ein Buch. 

19. របស់ (robaH) សនេះ  សគ  សៅ (ke: ha
ü  man nennt) ថា (sagend) អវី (was)? 

      Wie nennt man dieses Ding? 

20. របស់ សន្មេះ  សគ  សៅ (ke: ha
ü  man nennt) ថា សមា ដៃ (kmaudai  Bleistift). 

      Das Ding nennt man Bleistift.  Ähnlich klingt សៅអី „kau-Ei“ Stuhl, Satz 22. 
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      (Der Bleistift ist auf  (lö) dem Stuhl  សមា ដៃ ជា ស ើ សៅអី) 

21. ពាកយ (Bakjy  pieʼ) សន្មេះ សមើ  ថា (möl t
h
a: aussprechen wörtl. lesen sagend) 

     សម ច (m@(c) wie?) Wie wird das Wort ausgesprochen?  

22. ពាកយ សន្មេះ សមើ  ជា សៅអី („KauEi“ Stuhl). Das Wort wird „Kauei“ ausge- 

      sprochen. 

23. សូម សរសសរ (sɔ:(r)say(r))   ពារយ សនេះ សៅ ស ើ (neu lö:) ក្ដា រ សខៀន (Tasten: kjdar- 

     xün) Bitte schreiben Sie das Wort auf die Tafel (kda:-k
h
i@n) 

24. សូម សមើ  ឃ្លា  សន្មេះ Bitte lesen Sie diesen Satz (ឃ្លា  Xjla,  k
h
lia) 

25. សូម សទស ឃ្លា  ណា? Verzeihung, welchen Satz? 

26. ឃ្លា  ៃដៃ  (dɔda@l derselbe)?  Derselbe Satz? 

27. មិន ដមន សទ (m@n mähn te: nicht wirklich nein), ឃ្លា  បន្មា ប់ (bnjTbä  bɔntɔ@p) 

      Nein, der nächste Satz. 

28. ឃ្លា  សន្មេះ ដត្ប (prai) ថា សម ច (m@(c) wie?) Wie wird dieser Satz 

      übersetzt?   (übersetzt sagend...) 

29. ខ្៉ុំ នឹង សួរ សំនួរ Ich werde (einige) Fragen fragen. (n@ng su@ s@mnu@ einige fragen 

      Fragen) 

30. សូម  ស្ាើយ (tschlay antworten)   សំនួរ ខ្៉ុំ Bitte antworten Sie meine Fragen. 

31. សម ចក៏ (m@(c) ka:) ស្ាើយ មិន បាន Warum also (ក៏) können Sie nicht antworten? 

      (Wenn das Zeichen „asda:“  ៏៏ (Taste „(„ ) über k ក steht, erhält man also, dann ...) 

32. ពាកយ (Bakjy  pieʼ) ខាេះ (kh
lah einige) មិន យ ់ សទ Ich habe einige Wörter nicht 

      verstanden. (Vgl. 4.4 zu verstehen.) 

33. អសបាជើ ញ (ʼa c@:  dann, GBjCöaJ) ខ្៉ុំ នឹង ពនយ ់ (p@nyu@l, Bnjylä, erklären) 

      សោយ ចាស់ (ʼaɔi
 tschbah, deutlich geben)   

34.  សូម ស្វើ ឃ្លា  នឹង ពាកយ សនេះ Bitte mach (bilde) einen Satz mit diesem Wort.    

       

Sehr empfehlenswert ist auch der FSI-Kurs „Contemporary Cambodian“, weil die 

Khmervokabeln auch –handgeschrieben-  in Khmer-Schrift gegeben werden. Ich denke 

aber, dass es Ihnen gelingen wird, die Handschrift –unter Zuhilfenahme der Transkrip-

tion- zu lesen. Bei der Transkription versucht man, die Aussprache der Wörter 

möglichst genau zu beschreiben, während man bei der Transliteration Zeichen für 

Zeichen –nach einer festgelegten Vorschrift (Kode)-von einer Schrift in eine andere 

übersetzt, z.B. bei uns durch Angabe der Tastenbezeichnungen.  

http://www.fsi-language-courses.org/Content.php?page=Cambodian%20Contemporary  

Eine gute Idee wäre es, hier die 3. Lektion auszuprobieren und sich anschließend aus  

http://www.bongthom.com/akonline/selectchapterek.asp Sätze zu Schlüsselwörtern der 

3. Lektion anzusehen (z.B. unter „go“ oder „when?“) 

http://www.fsi-language-courses.org/Content.php?page=Cambodian%20Contemporary
http://www.bongthom.com/akonline/selectchapterek.asp
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FSI    Contemporary Cambodian, Lesson three 

Sok und Tom  ស៉ុខ (sUx)    ថម (fm)      

1.  ស៉ុខ ស រ៉ុអីបានជា (warum?) សោក សរៀន ដខារ? haet ʼay (Ei) ba:n cia 

   Warum studierst Du Kambodschanisch?  (Zu warum? vgl. 5.6) 

2.  ថម  សត្ពាេះ (BjroH, weil) ខ្៉ុំ ត្រូវ (tjrUv, muss) សៅ ស្សកុ ដខារ 
     Weil ich nach Kambodscha gehen muss. 

3.  ស៉ុខ  សោក គិរ (k@t) សៅ អង្កា   (ʼangka:l oder ɔngka:l)? Wann denkst Du 

                        zu gehen?   
4.  ថម  ខ្៉ុំ មិន ទន់ ៃឹង សទ (m@n tɔ@n d@ng) Ich weiß (d@ng)  noch nicht (m@n 

    tɔ@n). wissen ist សចេះ (ceh)  oder  ៃឹង (d@ng) 

5.  ស៉ុខ សោក ចង់ សៅ ស្សុក ដខារ សទ?  Wollen Sie nach Kambodscha gehen? 

6.  ថម  បាទ ចង់ Ja, ich will. 

7.  ស៉ុក  សោក ចង់ សៅ ឥឡូវ សទេះ  Wollen Sie jetzt gehen? (ʼe = ឥ wurde mit 

                        der Taste für ß geschrieben. ឥ gehört zu den „anderen“ Vokalen, 1.3) 
8.  ថម  សទ (te:, nein), ឥឡវ (ʼeyleu) ខ្៉ុំ ត្រូវ (treu, muss) សៅ (neu, bleiben) 

    សរៀន ដខារ (rün xjmEr, lernen Khmer) សិន. Nein ich muss (hier) bleiben 

    (und)zuerst K
h
mer lernen. (Bleiben wird auch mit ស្ដា ក់ សៅ sna(k) neu  

                        „neues  Snack“ übersetzt. 

                       Vgl. http://www.khmer-language.com/to-stay.htm )   

Hier sind nun noch einige Beispiele zu „go“ gehen und „when“ wann. 

(Die Transkriptionen in http://www.bongthom.com/akonline/selectchapterek.asp sind 

wohl auch für Amerikaner kaum verständlich, aber die Wörter werden schön langsam 

vorgesprochen. In http://www.seasite.niu.edu/khmer/vocabulary/wlist/wordlist_set.htm 

ist das ganz anders, weil dort eine IPA-ähnliche Umschrift benutzt wird.)  

gehen  សៅ  teu, tö
i 

Wohin gehst Du? សោក សៅ ណា?  lo:k tö
i
 na: ? (Vgl. 5.2) (tö

i
 oder einfacher teu) 

Ich gehe nach Thailand.   ខ្ូំ សៅ ស្សុក ដថ (fS) k
h
 ɔm tö

i
 srok t

h
ai. 

Wann  gehen wir? សយើង សៅ អង្កា  ់? yö:ng tö
i
 ʼangka:l? 

Wir gehen um 3 Uhr. សយើង សៅ ស  ង បី yö:ng tö
i
 maɔng bey. (5.5) 

Ich kann heute abend nicht ausgehen, denn ich muss lernen. 

យប់ សនេះ ខ្៉ុំ មិន សៅ ណា សទ   សត្ពាេះ (BjroH, weil)  ខ្៉ុំ ត្រូវ (tjrUv, muss) សៅ សរៀន  
yup niH (heute Abend) k

h
 ɔm m@n teu na: te:   pru_k

h
 ɔm treu neu  ri@n. 

 

http://www.khmer-language.com/to-stay.htm
http://www.bongthom.com/akonline/selectchapterek.asp
http://www.seasite.niu.edu/khmer/vocabulary/wlist/wordlist_set.htm
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(Vergleichen Sie unsere Transkription mit der englischen: yup niH kh*'nyom meun tuh-

oo nâ tây pru-uhH kh*'nyom truh-oo nuh-oo ree-uhn ) 

Sie wollen nicht mit uns gehen. ពួកសគ មិន សៅ ជាមួយ (mit)  សយើង (uns) សទ  
pu@(k) ke: (sie) m@n teu cia_m

u
ɔy (6.1) 

 

ពួក pu@(k)  Gruppe,  ពួកសគ puke:  sie :    ពួកសគ សៃើរ sie gehen (puke: da@) 

wann?  អង្កា  ់ ʼangka:l oder ɔngka:l ?  auch  សព ណា? pe:l na: ? (5.6) 

1. Wann werden wir gehen? សយើង សៅ អង្កា  ់? yö:ng teu ʼangka:l? 

2. Wann wird der Zug abfahren? (Der Zug, wann ...) រសទេះ ស្ាើង សចញ អង្កា  ់?  
    roteH p

h
lö:ng (Zug) ce  ʼangka:l?   (verlassen = សចញសៅ) 

3. Wann hast Du ihn gesehen (k
h
ö@ )?  សោក ស ើញ គ្នរ់ ពី អង្កា  ់?  

   lo:k k
h
ö@  ( ö ) koat pi: (von, seit) ʼangka:l?    

4. Wann ist dieser Palast (pra:sa:t) gebaut (sɔng) worden? ត្បាស្ដទ សនេះ សង់ អង្កា  ់? 
    pra:sa:(t) niH sɔng ʼangka:l?   (bauen, gebaut klingt wie “Song”) 

5. Wann wird er fertig sein? អង្កា  ់ ស ើយ? ʼangka:l hauy (oder ha@y “Hi!”) schon, 

    fertig ) 

6. Wann (mit ta@) können Sie mit der Arbeit beginnen? (An welchem Tag können Sie  

    arbeiten kommen?) ta@ lo:k a:c  mo:k  t
h
vöka:(r)  t

h
ngai na: ba:n? 

    សរើ សោក ោច មក ស ើ្វក្ដរ ដថៃ ណា បាន ? 
ស ើ្វក្ដរ (th

vö ka:(r), Tasten: Föjv kar) arbeiten 
ោច  a:(c) und ោច ... បាន (a:c ba:n) können (5.6) 
ដថៃ (fjgS   t

h
ngai) Tag,    ដថៃ ណា  welcher Tag?, wann? 

Aus http://www.seasite.niu.edu/khmer/Reading/intermediate/unit1/lesson1_set.htm 

stammt folgender Text. (Unbedingt auch dort die Grammatik ansehen!) 

សមសរៀន ទី ១ ពួក  ក ខ្៉ុំ    me:ri@n ti: m
u
ɔy (១=1) pu@(k)-ma:(k) k

h
 ɔm 

         1. Lektion  Mein Freund 

 
ពួក  ក ខ្៉ុំ ស ា្ េះ ស៉ុខ។ គ្នរ់ ជា ស ខា្ិក្ដរ សៅ កដនាង ស្វើក្ដរ ខ្៉ុំ។ គ្នរ់ចិរា 
 អណាស់។  គ្នរ់ចូ ចិរាជួយអាកជិរខាងនិងមិរា្កាិ។  សៅសព ដៃ ខ្៉ុំ 
មិនយ ់ សមសរៀនដខារ គ្នរ់ជួយពនយ ់ខ្៉ុំ។ សៅសព ទំសនរ គ្នរ់ដរងដរជួយ 

ខ្្៉ុ ំកា៉ុងក្ដរហារ់និយាយភាស្ដដខារ។ 

 

 

http://www.bongthom.com/akonline/soundfiles/AKCoK6.mp3
http://www.bongthom.com/akonline/soundfiles/AKCoK6.mp3
http://www.seasite.niu.edu/khmer/Reading/intermediate/unit1/lesson1_set.htm
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Aufschlüsselung: 

ពួក  ក ខ្៉ុំ ស ា្ េះ ស៉ុខ។   pu@(k)-ma:(k) („Pu@ma") k
h
 ɔm c

h
mo@H Sok 

      Mein Freund heißt Sok (= glücklich) 

គ្នរ់ ជា ស ខា្ិក្ដរ សៅ កដនាង ស្វើក្ដរ ខ្៉ុំ koat  cia  le:k
h
a:t

h
ika:(r)  nö

i
 ka:nlaing  

t
h
vöka:(r) k

h
 ɔm   Er ist Sekretär an meinem Arbeitsplatz. 

គ្នរ់ ចិរា  អ ណាស់ koat cet l@ɔ: nah (3.3) Er ist sehr freundlich.  

គ្នរ់ ចូ  ចិរា ជួយ អាកជិរខាង និង មិរា ្កាិ koat coul-cet cuey nea(k)-c@t-ka:ng 

nöng  möt-pe@  Er liebt es, den Nachbarn und Freunden zu helfen. 

សៅ សព  ដៃ  ខ្៉ុំ  មិន យ ់ សមសរៀន ដខារ  គ្នរ់ ជួយ ពនយ ់ ខ្៉ុំ neu pe:l  dael  

k
h
 ɔm m@n yu@l me:ri@n k

h
mae koat cuey punyu@l k

h
 ɔm 

 wenn ich die Khmer-Lektion nicht verstanden hatte, half er, (um sie) mir zu erklären. 

សៅ សព ទំសនរ គ្នរ់ ដរងដរ ជួយ ខ្៉ុំ កា៉ុងក្ដរ ហារ់ និយាយ ភាស្ដ ដខារ។ 
neu pe:l-tum-ne: koat  taengtae cuey k

h
 ɔm knongka: hat niʼyiey pi@sa: k

h
mae 

In der Freizeit hat er mir immer geholfen „beim Sprechenüben der Khmer-Sprache“  

Erklärungen 

សៅ សព  ដៃ  neu pe:l  dael  wenn  (when) (einfach សៅសព ដៃ  in das 

Wörterbuch http://www.english-khmer.com/index.php?gcm=1&gword=good  

eingeben!) 

ពនយ ់ punyu@l (ponyol) erklären 

សព ទំសនរ pe:l-tum-ne: Freizeit 

ដរងដរ taeng-tae gewöhnlich, meist, immer 

កា៉ុង  knong  in,  während , ក្ដរ ka:(r) (wie in t
h
vö ka:), merke: ក្ដស វ Kaffee 

(kahjve); das f wird mit „h“   geschrieben, Huff.I,S.98. 

ហារ់ hat  üben   

កា៉ុង ក្ដរ  (beim, bei der Tätigkeit ) កា៉ុង សព  knong pe:l = während (while) 

Anmerkung: 

ក្ដរ  bedeutet auch verheiratet sein (2.1).  Ich bin verheiratet = k
h
 ɔm ka:(r) (das r wird 

nicht ausgesprochen). Wenn man wissen will, ob jemand schon verheiratet ist oder 

Kinder hat, so benutzt man oft die Frageform:   ha@y rü nɔ
i
  ស ើយ ឬ សៅ (höy R nO) 

Man kann kürzer sagen: hai rü neu. 

http://www.english-khmer.com/index.php?gcm=1&gword=good
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Bist du schon  verheiratet? ka:(r)  ha@y rü nɔi
? ក្ដរ ស ើយ ឬ សៅ ?  

Wörtlich bedeutet ha@y rü nɔ
i 
 schon oder noch nicht (nɔ

i
 noch nicht) 

Will man ja sagen, so ist die Antwort: ka:(r) ha@y ក្ដរ ស ើយ ja, ich bin verheiratet 

ei nein sagt man: m@n toan te: (im Augenblick nicht) មិន ទន់ សទ.  

Beachte:  ទាន toan  = Geschenk, Almosen ... 

Wenn wir nicht heiraten, sondern essen wollen, so haben wir folgendes zu berück-

sichtigen: 

Hast du schon gegessen: ʼaEng (ឯង)  am ba:y ha@y rü nɔi
?  

Es gibt zwei mögliche Antworten:  

1.  am ba:y ha@y ញ៉ុ ំ (2.4) បាយ ស ើយ Ich habe schon gegessen. (Also: ja.) 

2. ʼat (nicht) toan (noch)  am ba:y te: អរ់ ទន់  Ich habe noch nicht gegessen. (Also: 

nein.) 

Noch nicht  ist auch m@n toan   មិន ទន់ und ich habe noch nicht gegessen wäre damit 

k
h
 ɔm m@n toan  am bay: te:  ខ្៉ុំ មិន ទន់ ញ៉ុ ំ បាយ សទ ។       

 

Es gibt viele Wörter, die mit ក្ដ ka: beginnen. Geben Sie einfach bei 

http://www.angkor-planet.com/dico/dicoKHFR.html    ក្ដ ein! 

Nützliche  Wortlisten  findet man in 

http://www.seasite.niu.edu/khmer/vocabulary/wlist/wordlist_set.htm  ! 

 

Nach diesen Anstrengungen geht der Vater mit dem Sohn etwas trinken.  
(Nach Filippi  S. 201) 

 

 

1. អាកបំសរ ើ -         សោក អសពាជើ ញ (GbjCöaJ, 5.7) ពិស្ដរ  អី   ដៃរ ? 

nEakbamraö-   lo:k      ʼa c@:                 piʼsa: ( .6)       ʼai  dae (Höflichkeitswort)?  

Kellner (Diener)  Herr  bitte           Essen,Trinken  was ? 

          Was möchten Sie essen oder trinken? 

2. ឪព៉ុក  -  សោយ ក្ដស វ (kahjve, 8.5) សមា     ខ្៉ុំ        មួយ  ដកវ (kEv) មក ! 
ʼeupuk - ʼaɔy        kafEe                   k

h
ma

ü
  k

h
 ɔm  m

u
ɔy  kao        mɔ:k (kommen) 

Vater  -  gib  Kaffee       schwarz  mir      ein    Glas      bringen 

    Bringen Sie mir ein Glas schwarzen Kaffee!  (spr. Glas wie –kao in  

                        Kakao  -übrigens: សខា  kao = Hosen! )      (Vgl. Anmerkung) 

http://www.angkor-planet.com/dico/dicoKHFR.html
http://www.seasite.niu.edu/khmer/vocabulary/wlist/wordlist_set.htm
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3.  អាកបំសរ ើ -          ច៉ុេះ   អូន  ញ៉ុ ំ   អី ដៃរ ? 
    nEakbamraö-  cɔh   ʼɔon   am  ʼai dae ? 

     Kellner      Und was nimmt der Sohn? 

4. ឪព៉ុក          សោយ កូក្ដ    វា   មួយ   កំប ៉ុង     សៅ  
    Vater      ʼaɔy   „koka:“ vi@ muɔy kampɔng  tö

i
 / 

          gib     Koka     ihm  eine      Dose      geht/ (Anmerkung) 

        យក ោ-ត្រជាក់  (Anmerkung!) 
                          yɔ:k  ʼa- tracea 
           nimm das gekühlte  
                  ស ើយ  សោយ បារ ី   វីន   ខ្៉ុំ        មួយ   កពាច ប់   មក  
                              ha@y    ʼaɔy   barei  „fine“ kh

 ɔm m
u
ɔy   ka cap  mɔ:k 

          und        gib  Zigaretten „fine“ mir  eine  Schachtel bringen 

           und  bringen Sie  mir eine Schachtel Zigaretten „fine“   

5. អាកបំសរ ើ -          បាទ ចំ មួយ ដ្ារ  ba:t cam m
u
ɔy p

h
lä:t ja warten einen Augenblick 

               Ja,  bitte warten Sie einen Augenblick. 

6.  អាកបំសរ ើ -        សនេះ សោក សូម អសពាជើ ញ  nih lo:k  so:m ʼa c@:      (vgl.5. )            

          Hier mein Herr, bitte schön  

7.   ឪព៉ុក-      អរគ៉ុណ  ʼɔkun  Danke. 

 

8. ឪព៉ុក-     បអូន      ត្បុស                           គិរ  ៉ុយ ! 
    Vater        pʼo

u
n    prɔh                            k@t   lɔy! 

                    jüngerer Bruder (Kellner)     die Rechnung (bitte) 

9. អាកបំសរ ើ -   ទំងអស់  ត្បំា មូយពាន់ ត្បំារយ សរៀ  http://www.khmerlanguage.com/  
   Kellner  teangʼah   pram-m

u
ɔy poan pram-rɔy rial  6500 Rial 

                        Alles zusammen 6500 Rial 

10. ឪព៉ុក-       ខ្៉ុំ         អរ់  ន  ៉ុយរាយ សទ   
    k

h
 ɔm  ʼat  mi@n   lɔy-ri@y     te:    (lɔy-ri@y = Wechselgeld)  

    ich        nicht habe Wechselgeld     
     សនេះ ត្កដាស មួយ (Tasten: mWun   mit EkreachV3 geschrieben) 

                       nih   kradahm
u
ɔy mö:n (10 000) 

      dieser Schein  (sind) 10000 Rial 

11.  អាកបំសរ ើ -  សនេះ សោក ខ្៉ុំ ត្រូវ ោប់ បី ពាន់ ត្បំា រយ សៅ សោក វញិ (zurück) 
       nih lo:k k

h
 ɔm treu ʼap bey poan pram rɔy (3500) tö

i
 lo:k vi  

     Hier Herr ich muss das Wechselgeld geben (ʼap): 2500 zurück für den  

                       Herrn. (Zu tö
i
 vgl. Anmerkung)  Vgl. 5.4 

http://www.khmerlanguage.com/
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12.  ឪព៉ុក-       អរគ៉ុណ ោស ើយ 
     ʼɔkun     lihai (=li@ha@y) 5.5 

      Danke, auf Wiedersehen 

13. អាកបំសរ ើ -    បាទ អរគ៉ុណ សោក  
      ba:t (1. ) ʼɔkun lihai 

      Ja, Danke, auf Wiedersehen. 

 

Anmerkungen 

In den Sätzen  ʼaɔy kao k
h
 ɔm mɔ:k gib mir das Glas und ʼaɔy kao koat tö

i
 

gib ihm das Glas wird von mɔ:k und tö
i
 die Richtung der Handlung gekennzeichnet. 

In diesem Sinn werden mɔ:k und tö
i
 auch in den folgenden Sätzen benutzt: 

ʼaɔy ( . ) kafe k
h
mao k

h
 ɔm mɔ:k geben Sie mir einen schwarzen Kaffee 

ʼaɔy kafe k
h
mao koat     tö

i
     geben Sie ihm einen schwarzen Kaffee. 

 

Wenn Sie eine Dose Coke haben wollen, benutzen Sie sɔm bitte und sagen  einfach: 

 

 sɔm koka:  m
u
ɔy kampɔng (Dose) Bitte eine Dose Kola 

 

Diesen Satz hatten wir aber bereits in 4.4. 

       

 

 
 

 


